Ner At (24-4-2003)

THE MINISTRY OF DEFENSL: - THE
MINISTRY OF AQUATIC RESOQURCES

JOINT CIRCULAR No. 27/2003/TTLT/BQP-
BTS OF MARCH 31, 2003 GUIDING THE
COORDINATION BETWEEN THE MINISTRY
OF DEFENSE AND THE MINISTRY OF
AQUATIC RESOURCES IN PERFORMING
THE STATE MANAGEMENT OVER THE
COAST GUARD’S ACTIVITIES AND THE
COORDINATION OF ACTIVITY BETWEEN
THE COAST GUARD AND CONCERNED
FORCES OF THE MINISTRY OF AQUATIC
RESOURCES ON THE SEA AREAS AND
CONTINENTAL SHELF OF VIETNAM

In furtherance of the Reguiation on the coordination
of the State management over activities of the Coast
Guard and the coordination of activities between
various forces on the sea areas and continental shelf
of the Sacialist Republic of Vietnam, issued together
with the Government's Decree No. 41/2001/ND-CP
of July 24, 2001, the Ministry of Defense and the
Ministry of Aquatic Resources hereby jointly guide a
number of points as follows:

I. COORDINATION IN PERFORMING THE
STATE MANAGEMENT OVER THE COAST
GUARD FORCE'S ACTIVITIES

1. Responsibifities of the Ministry of Defense
for coordination with the Ministry of Aquatic
Resources (guiding Clause 3, Article 8 of the
Regulation)

1.4. To exchange necessary information and
documents in the field of aquatic resource exploitation
and protection activities by ships, boats and other
meansg operating on the sea;

1.2. To study, elaborate and submit to compatent
autharities for promuigation legal doguments on
daquatic resource exploitation and protection related
to the activities of the Coast Guard;

1.3, Ta direct the Coast Guard to coordinate with
the concorned forces of the Ministry of Aquatic
Resources in patroling, inspecting, controlling,
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detecting, checking and handling acts of violating
Vietnamese laws and international agreements on
aquatic resource axploitation and protection, which
the Socialist Repubiic of Vietnam has signed or
acceded to, conumnitted on the sea areas and
continental shelf of the Socialist Republic of Vietnam
according to current law provisions;

t.4. Ta direct the Coast Guard to coordinate with
the concerned forces of the Ministry of Aguatic
Resources in protecting the State’s property andg the
life and property of people and means lawfully
operating on the sea; to defend the national
sovereignty and rights, protect natural resources,
prevent and combat pollution of the marine
anvironment: to search, rescue and overcome
incidents on the sea and combat sea pirates;

1.5. To coordinate with the Ministry of Aguatic
Resources in directing functional agencies to educate
in and provide training and fostering on professional
knowiedge in the field of aquatic resource exploitation
and protection to the contingent of officers and men
of the Coast Guard; :

1.8. To coordinate in educating and propagating
the legislation on aguatic resource exploitation and
protection to organizations and individuals operating
on the sea areas and continental shelf of Vietham.

2. Responsibilities of the Ministry of Aquatic
Hources for coordination with the Ministry of
Defense (guiding Article 14 of the Regulation)

2.1. Clause 1 is guided as follows:

2.2.1. To supply Vietnamese legal documents on
the management of fishing activities on the sea;
international agreements on Vietnam's sea areas and
continental shelf relating to the field of aquatic resource
exploitation and protection, which the Sociafist Republic
of Vietnam has signed or acceded to,

2.1.2 To prompily supply forms of permits and
professional cerfificates related to fishing activities on
the seq, including:

-~ Parmit for aquatic resource exploitation and
certificate of registration for fishing activities of
domestic as well as foreign organizations and
inclivichuals;
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- Certtficate of registration of fishing ships and their
crew meinbors;

- Certificate of fishing ships' operational capacity
{fishing ships’ reyisters);

- Cartificate of quarantineg of aqualtic animals and
plants being transported from one region to another
for use ais breeds; and domestication of import aquatic
animals and plants;

- Certificate of quality applicable to four groups of
commaodities: breeds, feeds, drugs and chemical for
aquaculturat use and fishing nets and gear.

2.2 Clause 2 is guided as follows:

2.2.1. To inform the Coast Guard Department of
the names, codes, registers, identifications, itineraries
and areas of operation of foreign ships, boats and
means,; chartered foreign ships, boats and means
conducting fishing activities in Vietnamese sea areas
at least five days before they enter the sea argas of
Vietram, :

2.2.2. Foreign persons and means conducling
fishing activities stated at point 2.2.1 also include
persons and means of foreign aquatic enterprises and
foreign-invested enterprises while surveying, exploring,
exploiting, cultivating, gathering and transporting
aquatic resources in the sea areas of Vietnam.

2.3. Clause 3 is guided as follows:

To quide and assstihe Loast Guard in specialized
professional aquatic resource work in order to
determine acts of violation in the field of aquatic
resowrce explaitation and protection which shall serve
as basis for handling thereof according to law
provisions,

2.4. Clause 413 guided as follows:

in case of necessity, the Ministry of Aquatic
Resources shall have to coordinate with the Ministry
of Planning in working out plans for controlling acts of
violation in the field of aquatic resource exploitation
and protection in lhe sea aieies where many fishing
ships, boats und means commit acts of viokating the
legislation on aguatic resouvrce exploitation and
protection.

2.5, Clause & s guided as follows:

[0 coordinate with the Ministry of Defeinae in
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participaiing in confencas, seininars as well as
negotiation and signing of international agreements
on common fishing areas, to cisure the observance
of Vietnamese Bws and iflernational agreements on
aguatic resource expluitation and protection, which
Vietnium hag signed or aceeded to.

2.6 Clause 6 is guided as follows:

To educate in and propagate legal documents on
the Coast Guard and aquatic rescurce exploitation
and protection, and specialized aquatic rescurce
knowledge to organizations and individuals conducting
fishing activities on the sea.

3. On the entrustment (guiding Clause 3, Article
7 of the Regulation)

In case of necessity, the Ministry of Aquatic
Resources shall issue documents, entrusting the Coast
Guard to sanction administrative violations and apply
preventive measures to acts of violating of legislation
on aquatic resource exploitation and protettion-in the
infand waters, which are detected by the Coast Guard
during the pracess of patrol, inspection and control,

Il. COORDINATION OF ACTIVITIES
BETWEEN THE COAST GUARD FORCE
AND CONCERNED FORCES OF THE
MINISTRY OF AQUATIC RESQURCES

1. Responsibilities of the Coast Guard Force
for coordination of activities with concerned
forces of the Ministry of Aquatic Resourcas
{guiding Clause 1, Article 24 of the Regulation)

1.1, Te supply the Department for Aguatic
Resource Protection and concerned forces of the
Ministry of Aguatic Rescurces with information and
documents on situation of illegal fishing by foreign
ships and taw-breaking acts committed by domestic
fishing ships, boats and means such as using
explosives, electiic pulse, poisons ar lamps with 2
capacity exceeding prescribed ones or other acts for
Hlegal exploitation of aguatic rescurees;

1.2 1o timely deploy suppording forces upon the
request i ihe coreerned forces of the Minstry of
Aduiatic i 2eseurees when incidonts aecur in ships, boats
anch veans aporeting ony e sedand o nspect, confrof,
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detect, prevent and Gonction administrative violations
in the field of aguatic resowice protection according o
lhe Governmend's regulations on sanctions agatnst
administrative violations i the fiold of aquatic resources
and the Governmiunlt's Dacroe No. 49 1998/ND-CIP of
July 13, 1988 on the managemaent of fishing activitios
of fareign persons and means in Vietnamese sea areas,
the Vietnam-China agreement on fishing coaperation
in Tonkin Gulf and other law provisions;

1.3, To hand nver to the Aquatic Resource
Protection Inspectorate dossiers, means, material
evidences and persons seized by the Coast Guard in
cases of faw violation by organizations and individuals
falling under the handling competence of the Aquatic
Resource Protection Inspectorate.

1.4. The Coast Guard Department shall direct
regicnal Coast Guard to coordinate with the Aquatic
Resource Services, Aguatic Resource Protection Sub-
Departments and Aquatic Resource Protection
inspectorates of the coastal provinces and centrally-
run cities in performing the task of managing the
exploitation and protection of aquatic resources.

2. Respensibilities of the concerned forces of the
Ministry of Agquatic Resources for coordination of
activities with the Coast Guard {guiding Clause 2, Article
24 of the Regulation}

2.1. The Department for Aquatic Resource
Protection shall have to notify the Coast Guard of
assorted types of tishing shups, boats and means o
foreign organizations and/or individuals, allowed to
enter and catch aquatic resources in Vietnamese sea
areas; acts of violating regulations on the use of
certificates of registration for fishing activities, on
protection of tiving environment and aguatic species,
on management of aquatic resource exploitation, and
on management of fishing ships and boats;

2.2. For the sea areas where many fishing ships
and boats commit ucts of law viokition, the Aquatic
Resource Protection Inspectorate shall take initiative
and coordinate with the Coast Guard i jointly
inspecting, controlling, detecting, checking and
sanctioning adminisirative violations in the field of
aquatic resource exploitation and prolection according
to law provisions,

2.3, Ships, boots nd menng of the coneermaed

forces of the Minesuy oF Aauabe; Resources shall v
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o comply with the mobilization by the: Coast Guard in
urgentarcumstances of pursuing faw-volating persons
and means, providing first aid fo vicims and coping
with setious environmental incidents ocurring in the
sea areas of Viethan,

2.4, The Aguatic Resource Protection Inspectorate
shall receive dossiers, persons, means and material
evidences of cases of violating legislation on aguatic
resource expioitation and protection, handed over by
the Coast Guard Force under its handiing competence;

2.5. The Department for Aguatic Resource
Protection and the central Aquatic Resowrce Protection
Inspectorate shall direct local Aquatic Resource
Protection Sub-Departments and Aquatic Resource
Protection Inspectorates to coordinate with regional
soast Guard Farces in jointly performing the task of
managing the exploitation and protection of aquatic
resources,

Nl IMPLEMENTATION ORGANIZATION

1. To assign the Coast Guard Department and the
Department for Aguatic Resource Protection to assume
the prime responsibility and coordinate with functional
agencies of the Ministry of Defense and the Ministry of
Aquatic Resources inimplementing and organizing the
realization of this Joint Circutar and to direct and guide
units under their respective management to coordinate
with ane another so as tu abide by the legislation on
aquatic resource exploitation and protection in the sea
areas and continental shelf of Vietnam.

2. This Joint Circular takes effect 15 days after it is
published on the Official Gazette. in the course of
implementation, if meeting with any difficulties and
moblems, agencies, organizations and individuals
shaould reported them in time to the Ministry of Defense
and the Ministry of Aquatic Resources for consideration
and settlement.

for the Minister of Gelense
Vice Minister
Lioutenant Goneral NGUYEN VAN DUGC

Eor the Ministor of Aqualic Resource
Vico Minintor
MGUYEM NGO TIOMNG





